
••
BOLCS., ,

NATHAN·

•





"LÉPJETEK CSAK BE,
ITT IS ISTENEK
VANNAK ... "

Szegényen és magányosan halt meg
1781-ben Braunschweigben Gotthold
Ephraim Lessing író.
Írótársai gyászruhát öltöttek. "Aligha
történhetett velem valami végzetesebb,
mint hogy Lessing meghalt", mondotta a
fiatal Goethe. A Hamburgi Nemzeti
Színház munkatársai is úgy érezték,
gyászünnepéllyel kellleróniuk tiszteletü-
ket a nagy költő, színműíró és kritikus
emlékének. A hatóságnak azonban más
volt a véleménye. Lessing progresszív
gondolatai már rég szemet szúrtak a
hanzaváros szenátorainak, amiért is
ezek az író halála után kiadták ajelszót:
.Lessíngröí egy szó se essék!" Ezzel
ugyan nem akadályozták meg a gyászün-
nepélyt, de a helyi újságoknak megtiltot-
ták, hogy Lessing haláláról és az ünnep-
ségről beszámoljanak. És kétségtelen is,
hogy a rezonancia, amelyet Lessing a
honfitársaiban kiváltott, mindig is fok-
mérője volt kritikai képességeiknek, tole-
ranciájuknak és emberségüknek. Ezért is
nincs mit csodálkoznunk azon, hogy
Heinrich Heine, aki fél évszázad dal ké-
sőbb még mindig Lessing eszméinek ér-
vényesüléséért küzdött, "Romantikus is-
kola" című könyvében így írt: .Lessing
az író, akit a legjobban szeretek ... A szel-
lern minden irányát, az élet minden ol-
dalát lelkesedéssel és önzetlenséggel kö-
veti. Művészettel, teológiával, ókortudo-
mánnyal, költészettel, színházi kritiká-
val, történelemmel foglalkozott, egyfor-
ma buzgalommal és azonos cél szolgála-
tában. Minden művét ugyanaz a nagy
szociális eszme hatja át, ugyanaz a hala-
dó humanitás, ugyanaz az észvallás ... "

Már tizenhét éves korában elismerték ta-
nárai, hogy minden területen jelentkezik
a tudásszomja és a tehetsége is. Ugyan-
akkor azonban aggályaik is voltak, hogy
ez a túl széleskörű érdeklődés nem okoz-
e előbb-utóbb "szétforgácsolódást". Ez
az aggodalom indokolatlannak bizo-
nyult: épp Lessing volt az, aki a legkü-
lönbözőbb tudományágakat ésszerű
kapcsolatba tudta hozni egymással. A
Laokooncsoport elnevezésű híres ógö-
rög szoborcsoport szemlélése révén el-
méletet fejtett ki az íro dalom és képző-
művészetek különböző hatásáról: mig a
képzőművészet a valóságnak mindig
csak egy mozzanatát, ragadja meg, az
irodalomban ok és okozat lánca formájá-
ban, szóval folyamatként látjuk a valót.

. Ebből vonta le Lessing a tételt, hogy az
irodalom lehetőséget nyújt a közönség
nevelésére. E tétele révén kiáltották ki őt
"a német felvilágosodás legnagyobb író-
jának." Az efféle címkék azonban igen
gyorsan válnak közhellyé, üres formulá-
vá. Mert mi is voltaképp a "felvilágoso-
dás"? Immanuel Kant, Lessing kortársa,
erről úgy vélekedett, hogy az nem egyéb
mint az ember kinövése abból a kiskorú-
ságból, amelyet önmaga idézett elő,
mert nem volt meg benne a kellő bátor-
ság és elszántság arra, hogy a saját fejével
gondolkodjék. Sapere aude: - Merj gon-
dolkozni! Ez a felvilágosodás jelszava."
Lessing egy életen át követte híven ezt a
felszólítást.
A családi hagyománynak megfelelően
először is teológiát kezdett el tanulni a
lipcsei egyetemen. A szabad szellemű
kereskedőváros persze egy sereg alkal-
mat kínált az ifjú diáknak arra, hogy há-
tat fordítson a teológiának. Hamarosan
meg is találta a kedvére való társaságot:
írók és színészek baráti körét. Első szín-
darabja: "Az ifjú tudós" szellemesen,
mulattatóan pellengérezi ki az életide-
gen, száraz teóriákkal bíbelődő tudósok
beképzeltségét. A siker nem is maradt el,
s a fiatal szerző közölte szüleivel, hogy
elhatározta: író lesz. Méghozzá "szabad-
úszó". A csupán műveijc jövedelméből
élő írók akkoriban még ritkaságszámba
mentek, javarészükről elmondhatjuk,
hogy csak próbáltak megélni műveikből.
Többnyíre gazdag és hatalmas mecéná-
sok kegyére voltak utalva, ami nyilván-
valóan azt jelentette, hogy nem volt taná-
csos számukra e gazdag és hatalmas ura-
kat tollukra tűzni. Lessing ki isjelentette:
"Sosem leszek képes arra, hogy ilyen ala-
csony szerepet játsszak, még akkor sem,

. ha rendjel eket tűznek érte amellernre."
Függetlennek azonban az író sem érez-
hette magát, aki fütyült a mecénások ke-
gyére, mert ő viszont a közönség és a
cenzura kegyétől függött. S nemcsak ez
tette oly nehézzé a 18. századi írók sor-
sát, hanem az is, hogy nem voltak még
törvények, amelyek védték a szerzői jo-



got: az utánnyomás nem volt tiltott do-
log. Lessing ezen olyképp próbált meg
segíteni, hogy Hamburgban maga kezd-
te el kiadni műveit. Nem lévén azonban
tapasztalt üzletember, alulmaradt a szö-
vegeit kisajátító "rabló kiadókkal" folyta -
tott küzdelemben és kénytelen volt fel-
adni vállalkozását.
"Tétlenül ácsorogtam a piacon: senkihez
nem szegődhettem el, mert senki nem
tudott velem mit kezdeni", írta Lessing
később, visszapillantva kilátástalan hely-
zetére.
Hamarosan azonban újabb merész vál-
lalkozásba kezdett 1767-ben egy színé-
szekből és kereskedőkből álló csoport
megalapította Hamburgban az első
nemzeti színházat, azaz az első olyan
színházat, amely nem valamelyik feje-
delmi udvarhoz tartozott, s így lehetősé-
get nyújtott arra, hogy a feltörekvő pol-
gárság ízlésének és igényeinek megfele-
lő, kritikus szellemű darabok kerülhes-
senek színre. Lessing elvállalta, hogy
mint dramaturg és kritikus szolgál az új
intézménynek.
A színház repertoárját hamarosan
meggyarapította a .Bamheími Minna"
című, még ma is népszerű vígjátékkal,
amely első ízben vitte német színpadra a
porosz katona sorsát.
Az új színháznak hamarosan nehézségei
támadtak, anyagiak is. Jómódú és befo-
lyásos hamburgi polgárok elejétől kezd-
ve némi bizalmatlansággal szemlélték a
vállalkozást, a közönség pedig még nem
volt elég érett az új színművek értékelé-
sére. Inkább csak könnyű szórakozást
keresett a színházban. Ezen kívül hiá-
nyoztak is a jó darabok. Lessing fel is
bontotta szerződését a színházzal, amely
alighanem csak hébe-hóba folyósította
neki fizetését. 1769-ben kénytelen is volt
bezárni kapuit. A hamburgi kisérlet
azonban kudarca ellenére is úttörő jelen-
tőségű volt: más városokban is jöttek lét-
re hasonló kezdeményezések, például
Bécsben és Mannheimben (a Mannhei-
mi Nemzeti Színház még ma is ebből az
időből származó nevét viseli'), s néhány
év múlva Hamburgban is újból megala-
pítottak egy "nemzeti" színházat.
Lessinget nem csüggesztették el a nehéz-
ségek és kudarcok. InO-ben könyvtá-
rosként lépett a braunschweigi herceg
szolgálatába, de ebben a függő státuszá-
ban is megőrizte szellemi önállóságát, ha
másként nem, hát némi fondorlattal.
Például úgy, hogy "Emilia Galotti" című
drámájának ősbemutatóját a herceg-
asszonynak ajándékozta születésnapjá-
ra. S a nagyasszony nem is tehetett egye-
bet, mint hogy illedelmesen megtapsolta
a darabot, amely a fejedelmi önkényt os-
torozza.
Jellemző volt Lessing magatartására,
hogy akkor is szolidarizált az ár ellen
úszókkal, ha nem osztotta mindenben

véleményüket. Nemcsak másoktól köve-
telte meg a toleranciát, maga is gyakorol-
ta ezt. Hogy beindítson egy párbeszédet
a vallásról, kiadta barátjának, az elhunyt
Reimarusnak vallást bíráló írásait, ame-
lyet a szerző, az egyház retorziójától fél-
ve nem mert publikálni. Nem is volt
egész indokolatlan a félelme: a hagyaték
megjelenése után a befolyásos és kon-
zervatív teológusok, élükön Goeze lel-
késszel, nekiestek Lessingnek. Ő a kriti-
kus írások kiadásával csupán vitát akart
kezdeményezni, a teológusok azonban
ebben a vallás gyalázását, provokációt
láttak. Goeze levélváltás formájában
szállt vitába Lessinggel, s így ez nyomta-
tásban is megjelent később, minélfogva
ma is módunkban van föleleveníteni
Goeze kicsinyességét és Lessing fölé-
nyes szellemét. Míg a lelkész a törvény
betű szerinti értelmezése, a keresztény
tanítás tisztasága mellett kardoskodott,
Lessing ajózan ész mellett tört lándzsát,
s amellett érvelt, hogy az embereket
tényleges magatartásuk alapján ítéljük
meg és ne az elméletek alapján, amelyet
vallanak. Goeze elég befolyásos volt ah-
hoz, hogy rávegye a braunschweigi her-
ceget könyvtárosa megfegyelmezésére.
Ez meg is tiltotta neki a disputa folytatá-
sát, sőt írásai publikálását is letiltotta.
Lessingjózanullevonta az intézkedés ta-
nulságait: "A tartományi felsőbbség se-
gíti a papokat abban, hogy mindent kon-
fiskáljanak, amit cáfolniuk kellene: amit
konfiskáltak, azt meg is cáfolták."
Az ilyen megtorló intézkedések sem tud-
ták Lessinget elkedvetleníteni. Az iroda-
lom eszközeivel folytatta a harcot. A
"Bölcs Náthán" című tandrámájában
megjeleníti a tolerancia, ajózan ész és az
emberség eszményeit. Náthán, a gazdag
jeruzsálemi zsidó nem mint vallásának
merev, türelmetlen hirdetője lép fel, ha-
nem mint megértő, jóságos ernber. Egy
elárvult keresztény leányt fogadott gyer-
mekévé és azt a maga vallása szerint ne-
velte fel, szóval sem zsidó, sem keresz-
tény, sem mohamedán hittételekhez, ha-
nem a józan észhez igazodva. Ez volt az
ő vallása. A dráma központi része a hí-
ressé vált gyűrű-parabola. Ez mese, ame-
lyet Náthán válaszként mond el a kérdés-
re, hogy melyik a helyes a három nagy
vallás közt. Három teljesen egyforma
gyűrű közül egynek varázsereje van, ami
viselőjét rokonszenvessé és tiszteltté te-
szi embertársai előtt. Ez a gyűrű azt a
vallást jelképezi, amelynek hívei embe-
riesen viselkednek, hogy ezzel igazolják
hitük csodatévő erejét. A darab végén ki-
derűl, hogy az örökbe fogadott lány egy
keresztény lovag húga, s hogy a két test-
vér ráadásul Jeruzsálem mohamedán
szultánjának a rokona.
A dráma a főszereplők néma ölelkezésé-
vei, a béke és testvériesség képével zárul.
Lessingnek már nem adatott meg, hogy



színpadon lássa művét. "Még egy helyet
sem ismerek Németországban, ahol ezt
a darabot ma elő lehetne adni. De üdv és
szerencse annak, ahol először bemutat-
ják." Két évvel halála után mutatták be
Berlinben, s ma már hozzátartozik a ha-
gyományos iskolai anyaghoz.
Az idén, Lessing halálának 200. évfor-
dulóján egy Náthán-előadás különös fi-
gyelmet keltett. A rendező Claus Pey-
mann "olt, a bochumi Schauspielhaus
intendánsa, aki a klasszikusok új értel-
mezésével szerzett nevet magának. Nem
épp szerényen adta hírül a szinház veze-
tősége, hogy a Náthánt csak most fogják
igazában bemutatni. A közönség nagy
tetszéssel fogadta a fölöttébb újszerű in-
terpretációt, amely azóta is estéről estére
megtölti a bochumi színház nézőterét.
Már első pillantásra is lefegyverző a da-
rab első képe: a színpadon mindössze
egy pálma és egy hatalmas karton-zsiráf
áll, jelezve a mesebeli Kelet-atmoszférá-
ját. A cselekmény oly egyszerű, de mély
benyomást keltő képek sorában folyik,
hogy még a legnyugtalanabb iskolai pub-
likum is mindvégig összpontosított fi-
gyelemmel kíséri a négyórás előadást.
Sajátságos módon ez a meseszerű rende-
zés, amely mintegy előre sejteti a való-
szerűtlen happy end-et, csöppet sem
gyöngíti a darab aktualitását: a toleran-
ciára és emberiességre apelláló monda-
nivalót. Sőt a mese, az utópia épp azzal
mutat rá világosan realitásunk tökélet-
lenségeire, hogy láthatóan eltávolodik a
valóságtól. Peymann e tökéletlenségek
legfájdalmasabbjait is bevette a darabba:
a haragra gyúlt fiatal keresztény lovag
Náthán utazó poggyászára ráírja a fasisz-
ta jelszó': "A zsidó zsidó marad". Ezzel
az intolerancia szélsőséges tobzódására,
a náci zsidóüldözésekre céloz a rende-
zés. A Bölcs Náthán meséje vala-
mennyiünkben felébreszti a lelkiismere-
tet, amikor a kisebbségekkel, a kirekesz-
tettekkel szembeni magatartásunk felül-
vizsgálatára ösztönöz. "Lépjetek csak be,
itt is istenek vannak", hangzik Lessing
mottója adarabhoz.

Brigitte van Kann
(profil, 1981/8.)



SZEMÉLYISÉG:
etikai értelemben, akkor
beszélünk személyiségről,
ha az ember szabad dönté-
sévei valóban kitérés nél-
kül elfogadja a személy-
ként való létet: a titokra
irányuló létezés dialógikus
jellegét, a szabadságot, a
kötelességet, a felelőssé-
get, a bűnösséget, (anél-
kül, hogy elkendőzné), a
felebarátját annak elidege-
níthetetlen személyi voltá-
ban, a fájdalmat és a halált.
A teljes személyiség a szív
és nem az értelem zseniali-
tásában gyökeredzik.

(Theológiai Kisszótár, 639. o.)



... A Bölcs Náthán nagysága abban áll,
hogy Lessing a tragikumot megszünteti
és feloldja. A dráma folyamán több egé-
szen kivételesen éles konfliktust készít
elő, és mégis e konfliktusok sohasem ve-
zetnek tragikus összeomláshoz. A tragi-
kus szituációk azért nem vezetnek valódi
tragikumhoz, mivel a felvilágosult érte-
lem, az értelmes egoizmus reflektorával
rávilágít ezekre a tényezőkre, és tragikus
voltuk szertefoszlik.
... A Náthán kompozicionális és stílus-
kérdései tovább mennek tehát annál a
problémánál, hogya konfliktusok itt fel-
oldódnak, hogy az ész számára rnegszű-
nik a tragédia. Művészi szempontból ez
az eszmei középpont csak a kiindulást
adhatja meg. A tragédia elvetése a dráma
alapja, de még nem müvészi formája.
Művészileg' mármost ez az állásfoglalás
aztjelenti, hogy a polgári ész síkjáról iro-
nikus fényt kapnak az elmaradottabb
tendenciák. Már láttuk, hogy Goethétől
is azt kéri, hogyaWerther végére még
egy cinikus fejezetet írjon. Mint láttuk,
Brandessel beszélgetve szívből sajnálja
az igazi komédia letűnését. Mindez azt
jelenti - véleményem szerint -, hogy
Lessingnél e periódusban és a Náthánnal
különösen az irónia lesz a művészi alap-
magatartás. Ugyanis egyfelől látja, hogy
bár az abszolutizmus még szilárdan
fennáll, mégis történelmileg már halálra
van ítélve, ezért bemutatása ironikus
színben történhetik, másrészt a polgári
gyengeségeket, a felhőkben járó illúzió-
kat ugyanilyen iróniával hozza le a való-
ság talajára.
Mindenekelőtt maga a kompozíció ironi-
kus. Lessing egy háromszöget állít fel:
Náthán, a Templomos és Szaladdin egy-
máshoz való viszonyát. Náthánnak a
pénzben van a hatalma, Szaladdinnak az
államban, a Templomosnak a rajongó il-

lúzióiban. Mármost minden alak mögé
egy fontos figurát állít, melynek morális
magatartása az előtte álló alak problé-
máit ironikusan áttetszővé teszi. A leg-
élesebb ilyen pendent a Dervis. A Ná-
thánhoz tartozik kompozicionálisan,
azonban a dráma összes szereplőitől ab-
ban különbözik, hogy nincs semmiféle
anyagi hatalma, csak szellemi hatalom-
mal rendelkezik. Ezzel már éles kont-
rasztként szolgál a háromszög mind-
egyik alakjával szemben, és a darab vég-
ső kicsengését az ő alakjáról visszaverőd-
ve hallhatjuk. Szaladdin mögött huga,
Szittach áll, aki a felvilágosodott uralko-
dó magasztos elveit néha egészen hét-
köznapian nevetségessé tudja tenni. A
legrosszabbul a kereszténység jár ezen a
téren: a Templomost kétfelől kisérik
szellemi patrónusok: a bornírt szerzetes
és a machiavellista Pátriárka, akit Daja,
az intoleráns dajka egészít ki. Hogya drá-
mában a kereszténység a legelmaradot-
tabb társadalmi viszonyok megtestesítő-
je, és hogy ezért a legironikusabb szín-
ben van feltüntetve, azt Lessing maga ki-
mondja: "Itt az emberek egészen fel van-
nak villanyozva az én Náthánomtól, de
nem értem, miért ez az aggódás. Azon-
ban kedves Öcsém, te magadnak is egé-
szen hamis elképzelésed van efelől. Ez
sem több, sem kevesebb, mint egy szati-
rikus dráma, hogyaharcteret gúnykacaj-
jal hagyhassam el. Ez olyan megható da-
rab, melyet én még sohasem csináltam."
A harctér: a Goezeval folytatott vita .
Mármost ez a szatíra úgy kap kompozi-
cionális kifejezést, hogya Náthán-Dervis
vonalról ironikusan tudja ábrázolni Sza-
laddint is és a Templomost is. Szaladdin-
ban Lessing a felvilágosult uralkodó típu-
sát festi meg. A polgári átalakulást ekkor
még csak ezen az úton képzelhettek el a
gondolkodók. E történelmi helyet így je-
löli ki a Dervis:

Igaz, nem jó ugyan, ha a királyok
Saskeselyükké válnak a dögök között.
De még tízszerte rosszabb, ha magok
Dögök lesznek a saskeselyűk köWtt.

Ha történelmileg mint szükségszerű tár-
sadalmi formát elfogadja is ezt az átme-
neti utat, ez nem jelenti azt, hogya felvi-
lágosult értelem számára ne legyen élő
irónia alakja. Már a Dervis is egészen gú-
nyosan mondja ki ítéletét felette:

Nem nyegleség
a legnagyobb kegyességét, aki
Jó és gonosz virány és pusztaság
egyenlőn terjeszti szét a
napot és erőt, majmolni, anélkül:
Hogy ama legmagasabb mindig teli
markával bírnánk. Ne volna ez
Hiú kacérság?

A célzás itt félreérthetetlen anémet kisfe-
jedelmek nyomorára, de a nagy abszo-



lút monarchiák konstans pénzzavaraira
is! A kompozícióban még ironikusabb
fényt kap Szaladdin. Náthán Szaladdin
erőszakjával szemben az értelem hatal-
mát állítja szembe és így győz, ugyanak-
kor kiderül, hogy Náthán vagyona lesz
az uralkodó hatalmának valóságos alap-
ja is.
Lessing igen világosan látott és világosan
komponált. Náthán magatartását a Der-
vis fokozza le a megfelelő értékre, sok-
szor itt is eléggé ironikusan. Ha ugyanis
Náthán el is ismeri, hogy az emberi a lé-
nyeg minden ruhában, minden hivatal-
ban, mégis mint pénz-ember áll szemben
a Dervis igazi emberségével. E kontraszt
révén már megcsillan a polgári ember, a
burzsoá belső ellentmondása: az emberi
tulajdonságok és az ezek anyagi kifejezé-
se között támadó ellentmondás. Nem vé-
letlen, hogy Lessing a Náthán folytatása-
ként "A dervis" címen -akart drámát irni.
Lessing itt mintha belelátott volna abba,
hogy a polgári társadalom nem tudja
megszüntetni a társadalmi differenciá-
kat, hogy e társadalom új differenciák lét-
rehozását teszi meg alapjául.
Sokkal élesebb az irónia a másik oldal fe-
lé: a Templomossal szemben. A Temp-
lomos mindent az eszmék, az illúziók ol-
daláról igyekszik megközelíteni, és a
valósággal való minden érintkezése be-
igazolja, hogy ezek az elképzelések csak
gátolják a cselekvésben, és feleslegesek.

Templomos:
Már több előítéletemrőlletettem.
Mit is kíván a rend? Mint templomos
Meghaltam én már abban a percben,
hogya Szultán elfogott, halott lennék.
E fő, mely az ő ajándoka,
A régi volna? Nem! Új az; s azokról,
Mikkel telefecsegték ama régit
S mit azt közték mit sem tud.
Jobb fej ez,
Illőbb atyánk mennyországához.

Ám ezek az előítéletek nagyon is mélyre
vannak bevésődve a Templomos lelké-

be. Bár ő azt hiszi, megszabadult tőlük,
mégis az első esemény felszínre dobja.
(Pl. mikor a Pátriárkához megy, hogy
Náthánt beárulja) Lessing ezekben az il-
lúziókban a polgári forradalom azon illú-
zióit állítja ironikus színbe, melyeket már
eddig is hol tragikusan (Philotás), hol ko-
mikusan (Tellheim) ábrázolt, s melynek
későbbi állomása Schiller Karl Mooerja
és Posa márkija lesz.

(Almási Miklós: Lessing drámai epilógusa: a
Bölcs Náthán; Magyar Filozófiai Szemle,
1957/1. részletek.)
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Gerhard Stadelmaier:

LESSING EMBERFELETII
MESE-EMBERSÉGE

Gondolatok Claus Peymann bochumi
"Náthán" -rendezéséről

Egy apa elveszti leányát. "... " (Idézet a
Velencei kalmárból, Shylock búcsúsza-
vai.) Amikor visszatér az apa, a zsidó,
megszökött Jessicája, akit megszökte-
tett keresztény udvarlója, s vele aranyat,
gyöngyöt, kincseket is. A veszteség óriá-
si. És óriási a gyűlölet'is: inkább halva
látná lányát, s a koporsóban ott lenné-
nek a dukátok! De óriási a gyász is, a fé-
lelem.
Egy színész, aki a zsidót játssza, előadja,
mi megy végbe a gyűlölő, szerető apá-
ban; és ez nincs a szövegben, ez a szív-
ben és gyomorban van. Lámpával a ke-
zében és ajkán könyörgő "Jessica! Jessi-
ca! Jessica" kiáltással futkos a kis, filig-
rán színész, Edvin Noel, egy müncheni
kazánház-pince széksorai között, bevi-
lágít egy zongora alá, ahol csak rongyo-
kat, véres húsdarabokat és játékokat ta-
lál. Végül ide bebújík.
A zsidó, az apa megbékél. Mert a zsidó
szörnyű bosszút állhatott volna: egy da-
rab hússal, amelyet egy ~eresztény kal-
már melléből akart kivágni - egy váltó
zálogaként, amely aztán keresztény mó-
don megoldódott. Mert a hús csak hús
lehet és egyetlen csepp vér sem ontható,
és mert egy font pontosan egy font és
sem több, sem kevesebb nem lehetett,
így a bíróság előtt a zsidó a vesztes. És
kiengesztelik: kényszerítik a megkeresz-
telkedésre.

A müncheni kazánházban zöld-fehér
sportharisnyában, haferlicipőben és
bőrnadrágban kényszerítík erre. Ami-
kor a darab véget ér, akkor születík iga-
zán a "kiengesztelt" gyűlölete, kiengesz-
telhetetlensége - és soha többé nem fe-
lejtődik el: az előbb koncentrációs tábori
ruhákba öltözött kis bábuknak levágták
a karját, kitépték a végtagjaíkat.



A zsidóról és lányáról szóló véres, gro-
teszk, rettenetes történet sohasem mú-
lik el. A színház nem "készül el" vele,
nem fejezi be. Münchenben, ·1978 no-
vemberében, George Tabori tizenhá-
rom színésszel, akik mindegyike egy-
szer ez a Shylock zsidó volt, rögtönözve,
próbaszerűen emlékezett a történetre.
Tabori Shylock-elgondolása: rögtönzés
a lehetségesről ebben a lehetetlen törté-
netben.

"Amire a színház megtaníthatná a tudo-
mányokat, az, hogy igazi emlékezés
csupán érzékletes visszaemlékezéssei
lehetséges: lehetetlen leszámolni a
múlttal anélkül, hogy azt bőrrel, orral,
nyelvvel, fenékkel, lábbal és hassal újra
átélnénk." (Tabori)

Egy apa elveszti lányát. A bochumi
Schauspielhausban az apa, egy nagyon
józan, nagyon kedves zsidó, Náthán el-
hagyja a színpad ot (Traugott Buhre).
Sötét kalapja a fején, kaftánja kidagad a
sötét kabát alól, lassan és gondosan
megmássza a nézőtéren átvezető hidat,
szelíden világító neoncsövek kíséreté-
ben, eléri a költő figurát, Lessinget, aki-
nek szívéből kb. egy font véres hús lóg
ki, agya nyitva áll, véres erekkel beháló-
zott jobbját feltart ja; kezében egy pala-
vessző.
Ez az alak, a húsa, a vére, az erei, a pala-
vessző - papírmaséból van. Mögé rejtő-
zik most Náthán a zsidó, miközben lent
a színpadon egy nagy pálma mögül ki-
néz egy zsiráf. Négy ember folytonosan
egymás karjába esik, csókoiják, simo-
gatják egymást. Köztük a zsidó lánya.
Őt, a keresztény gyermeket, a zsidó ne-
velte fel. Egy lovász hozta hozzá egykor
a gyermeket, csak néhány órával az
után, amikor egy progrom alkalmával ő
maga elvesztette feleségét és hét fiát.
Most kiderül, hogy ez a lány húga annak
a fiatalembernek, aki őt a tűzből kimen-
tette, feleségül kivánta, a sokat sejtő
Náthán elutasítja, a pátriárkához fordul
(az szívesen segítene és tűzhalált kér a
zsidónak, aki felnevelt egy keresztény
gyermeket), azután a szultánhoz. Az
szívesen segítene, mert sok pénzt köl-
csönzött NáthántóI. És a zsidó záloga
önmagában egy történet: minden val-
lás, ember és párt egyenértékű történeti-
ségéről és feltételes voltáról szóló törté-
net.
Végül is, mi segít? Mi hoz rendet a sze-
relemnek, pénznek, apaságoknak, halá-
los fenyegetéseknek, vallásoknak ebbe a
zűrzavarába? Egy könyvecske. Ez segít.
Ez a genealógiai csodás dolog bebizo-
nyítja, hogy a fiatalember és Náthán lá-
nya testvérek, és ugyanakkor Szaladdin
szultán és húga, Szittah fivérének gyer-
mekei.
Ez a történet kezdődhet, ahol akar - de

elkerülhetetlenül mindig egy nagy ro-
konságban, nagy kiengesztelődésben ér
véget. A nagy békítő a zsidó. Gyűlöleté-
re nincs hely. Apasága, vére számára
sem.

Nincs is bizonyíték, amelyet csúfabban
prostituáltak volna, mint Lessing "Nát-
hán"-bizonyítását.

Ez a történet ugyan-
is ördögi módon kézenfekvő, ha mond-
juk 1973-ban rendezik, hogya közel-ke-
leti konfliktusra vonatkozhassék, ha
1969-ben rendezik, akkor siránkozást
félretéve, "valami módon" a generációk
konfliktusát segíthetné elsimítani.
Shylocknak, a zsidónak a története,
Shakespeare színműve ezzel szemben
azt mutatja: a sikertelen "tisztázág;' min-
denesetre szennyes, trükkös taktikázás
a bíróság előtt; a megbékélés lehetetlen:
a kényszer a normális eset; a leg-
rosszabb még hátra van. Ez a történet
nem áll rendelkezésre. A "Náthán"-ren-
dezések azonban, mindent egybevetve,
úgy néznek ki, mintha képfixirozó eljá-
rással hívták volna elő őket: akár 1954-
ben, 1963-ban, 1969-ben, 1970-ben
vagy 1975-ben, akár Aachenben, Mün-
chenben, Bécsben, Saarbrückenben,
Berlinben, Stuttgartban; akár Attila
Hörbiger, Ernst Deutsch, Erich Ponto,
Ludwig Anschütz, Peter Lühr vagy Will-
kit Greuel - mindig ott vannak a kaftá-
nok, a sapkák, az ujjon a gyűrű, amelyre
Náthán pillantása ráesik, eszébe jut a
gyűrűpéldázat; mindig ott vannak a fel-
emelt karok, ha Istenről, a távolba ka-
landozó tekintetek, ha a tűrésről és az
ölelésekről, ha megbékélésről van szó.
A rendelkezés-stratégiák, amelyek a re-
cenziókban többnyire már a címszerep-
nél kezdődnek: "Náthán a Kedves",
"Náthán a vidám", "Náthán a jó" játé-
kok a névvel, amelyeket aztánjátszva le-
het a közel-keleti konfliktus ra vagy a ná-
ci korra vagy a generációk konfliktusára
vonatkoztatni. Hogyan rendezkedtek
be ebben a darabban! Milyen ravasz is a
trükk, amellyel a darab .mondanivaló-
ját" mint "időtlent", "örököst" és "hasz-
nosat" állítják be! mivel minden túl-
megy minden konkrét történelmen (his-
tórián).
A színháznak, a rendezőknek, a színé-
szeknek, akiknek ezzel a darabbal dol-
guk van, alig van több nyújtani valójuk,
mint az örökké egyformának többé-ke-
vésbé "eredeti módon" tálalt ismétlése.
Ez a darab szinte leszerepelt: egyenletei
és eljárási módjai, algebrája és tökéletes-
sége a színháznak, úgy tetszik, most
már és hosszú idő óta: technikai von-
zóerőt nyújtanak. Minthogy a technok-
rácia ennyi jósággal és bölcsességgel van
kárpitozva, így elviselhető.



Felfedezések, új tapasztalatok ezzel a
darabbal (Lessing semmilyen darabjá-
val) alapjában véve nem szerezhetők.

A "Minna", az "Emilia" dramaturgiája
ezt a mintát követi. Ezeket a darabokat
is a Gondviselés, ez a mindent egyen-
súlyba hozó könyörtelen gépezet kom-
ponálta. És Kortner "Emiliá" -ján kívül
(1970, Theater in der Josefstadt, Wien)
alig található példa olyan nagy rendező-
re, aki Lessinghez merészkedett, hogy
benne és vele újat fedezzen fel. Lessing
a színházi hétköznap, a színházüzem
írója, nem a színházi eseményeké. Les-
singet játszani annyit jelent, ahogy azt
Náthán a Szultán sakkozó technikájáról
megfogalmazza, mint .játék a játékkal".
Nos hát Claus Peymann megrendezte
Bochumban a "Náthán"-t, eljátszotta
Lessinget - és játszott a játékkal. Karl-
Ernst Hermann neoncsövekkel övezett
magas, fehér tere nem helység, nem cé-
loz a valóságra, sehol. Buhre Náthánja
azonban, aki nagy pásztorbottal és egy
maszatos kofferrel lép a színpadra, üz-
letember. Buhre ezt a szerepet nyugod-
tan és szenvtelenül számító jósággal lát-
ja el ezt a szerepet, amely - itt-ott hu-
nyorgatva - mérlegeli, hogy mit kap,
amikor ajánlatokat tesz. Ehhez Buhre
adekvát mozgása a körberohangálás, le-
körözi párbeszéd-partnerét, hűvösen
megtekinti őket minden oldalról, de túl
idegesen és gyorsan beleharap egy va-
jaskenyérbe, mielőtt elmesélné a szul-
tánnak a gyűrűkről szóló példabeszé-
det. Buhre itt a kutyaszorítóba kerültet
játssza meg, akinek egy - tartósan fé-
lénk oldalpillantásokkal biztosított -
történettel kell a dologból kimásznia.
Buhre azonban dühbe jön, amikor a
Templomost (Karl Menrad) vasfegyver-
ze énél megragadja, mert az elárulta őt
a Pátriárkánál. Buhre azt is bemutatja,
hogyan fél valaki, amikor úgy érzi, hogy
dolgai a politika és a valláspolitika szorí-
tásába kerültek. És Buhre mindezt kü-
lön és egymás után mutatja, és minden-
kor a helyzethez viszonyítva.
Ennek szép következményei vannak
Buhre-ra a színészre nézve, de nincs kö-
vetkezménye a figurával kapcsolatban.
Peymann nem rendezi például az alkal-
mazkodott Náthán figurájának komé-
diáját vagy tragédiáját. Peymann egy
nagy színészt ahhoz tart, hogy szinpadi
eseményekbe beleilleszkedjék. Ami
eközben adódik: apró, részecskesze-
rűen önmagukban megálló szeenikai
események: miniatűrök, nem kép, díszí-
tések, nem magyarázat.

Ez egészen biztosan Peymann legjáté-
kosabb, legderűsebb, legcsillogóbb ren-
dezése.

De az is biztos, hogy hosszú idő
óta a legjámborabb színházi vállalkozá-
sa, nagyon távol "Tasso"-jának nagy
megerőltetésétől és esési magasságától.
És ez megint csak szép: mert ezáltal
Peymann kivonja a "Náthán"-t valami-
féle valóságból, az aktuálishoz való va-
lamiféle felhasználhatóságból.
"Visszaadja" a "Náthán" -t a színháznak.
A szultán (Gert Voss) egy turbános dan-
dy, aki meglehetősen torkig van a dolgá-
val; vezérmotívumának hangja a sóhaj.
Voss ezt remekül "csinálja", amikor el-
torzult száj szöglettel gyászolja Al-Hafi
(Urs Hefti) dervist, összeráncolt homlo-
ka mögött apró-homokos álmokat dé-
delgetve. Gert Voss is nyújt ilyen vicces
kis hatásokat, amikor blazirtan lézeng,
vagy teljesen rezignáltan rágcsál egy ci-
garillót. Hasonlóképpen Ortrud Begin-
nen mint Szittah, a merev nagyvilági nő,
akit a körülötte folyó engesztelődési- és
testvériség-felliajtásban semmi sem ér-
dekel (de végül is ott támolyog az ölel-
kezések közepette).
És Karl Menrad Templomosa termé-
szetesen zsidó csillagot nyom a zsidó
Náthán hátára, és természetesen ez a
Comic-sorozatból szabadult fickó ("A
vasszívű herceg") nevetséges felszerelé-
sében, sárga sátrában az óriáspálma
alatt itt-ott teljesen gondolatnélküli, kö-
zönyösen-veszélyes antiszemitizrnust
nyilvánit ki; amikor Náthánt a zsidót,
pusztán azért, mert nem olyan gyorsan
kapja meg a lányát, azonnal újra "gyű-
lölni" képes, minden jóság és szeretet
mellett, amire előbb még ígéret hang-
zott el. De ezek is vidám apróságok,
részletek, amelyek rögtön újra el is tűn-
nek.

A Pátriárka: meszes karikatúra, a Barát
(Gerd Kunath) hátán ülve, figura, aki-
ből zöld szemüvege mögött Branko Sa-
marovski kopasz bolondot csinál. Julia
von Sell Rechája: bűbájos színiiskola, fi-
nom virág, nagy komolyság; Anneliese
Römer Dajája: guvernánt fekete kosz-
tümben, ravaszul savanykás, vénkis-
asszonyosan ravasz.

És odafent a híd végén végignézi az egé-
szet a papírmasé-Lessing, és alatta van
Peymann írógépe, amelyet már a .Kat-
chen" -ben, az .Jphígéniá" -ban és a
"Tasso"-ban megtanul tunk értékelni.
Peymann így önmagát idézi. És: Pey-
mann egész rendezésében mást sem
idéz, mint teátrális mozgódíszleteket.
Ez szép. Ez vidám. Ez, ha a közönségre
gondolunk, attrakció (iskolai osztályo-
kat és .Elkelt!" táblákat beleértve). De
ez nem visz minket tovább. Ezen a túl-
ságosan sikerült, túlságosan mesterkélt,
túlságosan használható darabon már
csak a végnélküli, kívánság nélküli sze-
rencsétlenség segít. A bochumi Schaus-
pieJhausban, a bemutatón, ott ült Gorge



Tabori és végignézte a szerencsét a szín-
padon.

Álmom a "Náthán"-ról:

Tabori egy nagy, kopár, sivatagi homok-
kal borított helyiségben eljátszotta "Ná-
thán álmát Shylockról" avagy "Szeret-
ném, ha lányom vidáman feküdne a lá-
bamnál és ez a mese lenne a fülében";
és ebben a színpadi figurában ismét fel-
fedezte a bőrt, orrot, lábat, feneket, lá-
bakat és hasat". És semmi sem lenne
már olyan vidám: sem a jóság, sem a
szeretet; és bizonyos körülmények kö-
zött Náthán gyűlölete minden másnál
nagyobb lenne.
Akkor ez már nem volna Lessing darab-
ja. De minden más emberibb lenne,
mint ez az emberfölötti emberség Les-
sing darabjában. De ez talán nem segít.
Talán George Tabori egyáltalán nem is
Náthánról álmodik.

(Bárd Agnes fordítása.)
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EGY GOl MINDIG
GOlMARAD ...

George Tabori Náthánról, a zsidóról

/

Herrmann színpadtere, egy üres szek-
rény, égő jéggel keretezve, oly szép,
hogy magamban azt kívánom: bár ma-
radna egész este ilyen szép, ne zavarnák
a színészek szavai, bármilyen csodálato-
sak legyenek is azok. Üressége és csend-
je az archaikus rémület méltóságát vise-
li, ez az én mítoszom ma estére; mind-
egyikünk magával hozza a maga míto-
szát a színházba: egy héttel ezelőtt fiam-
mal első ízben utaztam Dachauba, egy
emlékhelyre, ahogy ma nevezik, amely
valóban szép a maga hamis kegyeletévei
és úgy van berendezve, hogy lehetetlen
másra emlékezni, mint a megemlékezés
emlékezésére.

Ott keresztülmenni olyan, mint a lapoz-
gatás egy képeslapban valamelyik fogor-
vos várószobájában, ez nem egészen
fair, mert szél fújt és esett, a didergés
mindenesetre nem változott ebben a
negyven évben. Egy szép ligetben el-
dugva, amely nagyonjól beleillenék egy
angol kertbe, áll a krematórium, a be-
rendezések nagyon meggyőző en hat-
nak, és a levegő olyan ízű, mint a torok-
ban megakadt száraz ganéjdarab: vala-
miféle károsodása a mai csatornázás-
nak; aztán ott van a zuhanyzó helyiség,
ahogy azt nevezték, ugyanazzal a léleg-
zetelállító ürességgel, mint amilyennel
Herrmann tere rendelkezik, egyetlen lá-
togatók voltunk azon a napon, megáll-
tunk a kűszöbén, hogy ne zavarjuk az
ürességét. Így maga a helyiség elegendő
volt, miért kellett volna meztelen csalá-
domra való emlékezésekkel megtölte-
nem, a cső az utolsó lélegzetvételre ké-
szen állt, a helyiség önmagáért beszélt,
azaz a helyiség csendes volt, nem volt
olyan mondanivaló, amit ne mondtak
volna még el. A fiam, klasszikus szí-
nész, szinpadon kívül nem szokott ér-
zelmeket kíteregetni, kíssé zöld lett,
amikor elhagytuk a gázkamrát, bedobta
a legújabb New York-i viccek egyikét:
"Hogyan mentesz meg egy zsidót a víz-
befulástól?" - "Úgy, hogy leveszed a lá-
bad a nyakáról." Nagyonjól tud vicceket
mondani. Később Bochumban, amikor
az esőben jártam, láttam egy plakátot,
amely egy műsort hirdetett viccekből,
zsidóktól és zsidókról; az "és" teljesen
felesleges, minden zsidókról szóló vicc
zsidóktól ered, és a zsidók is mesélik a
legjobban.

Egy másik napon, március végén, ami-
kor a Salz mentén végzett távfutásából
hazatért, ezt mondta: "Ez a zöld lód en-
kaka, különösen a kalapok, nagyon ide-
gesítenek engem, apa." A fiú félzsidó, a
svéd fél túlsúlyban van, hát így szóltam
hozzá: "A lóden minden idők legna-
gyobb textiltalálmányainak egyike." -
"Miért kell mindig védened őket?" -
kérdezte. - "Fiam, egy zsidó mindig zsi-
dó marad." "Nem feltétlenül", felelte,



egy további híres vicc poénjával, amely
túl hosszú ahhoz, hogy itt és most el-
mondjam. Amit mondtam neki, azt
Lessing megértette volna, az átkot, hogy
ellenségét megértse - a seb mindig meg-
érti a kést.

Eközben elmerültem Hermann teré-
ben, szeretnék egy ideig egyedül marad-
ni vele, de a premier-morajlás az elő-
csarnokból megnövekedett és egy bará-
tom mellettem megjegyezte, hogy ma
csak három és negyed zsidó van a szín-
házban, három a nézőtéren és a negyed
a színpadon, méltányos üzlet. A bochu-
mi nézők beözönlenek, kikapcsolódva,
barátságosan, fiatalok és még vidámak
is, nagyon üdítő a Maximilianstrasse
sklerotikusaival szemben, bejönnek,
mintha övék lenne a színház, jobbat
nem is lehet egy közönségről mondani,
s vidámságában benne van a várakozás
egy tavaszi mesére - semmi sincs benne
egy emlékhely szörnyű kegyeletéből.
Szeretem a meséket, különösen az egé-
szen borzalmasakat, a kemencében
megsütött bébikkel, csak jobban érez-
ném magam, megint mozgolódik a
bronchitisem, amikor Nick Ray-re em-
lékezem, egy barátomra, akinek halálát
éppen a moziban láttam. A körülöttem
uralkodó vidámság zavar a színpad
megfigyelésében, úgy látszik, senki sem
szentel neki sok figyelmet, annyi bizo-
nyos, hogy még nem kezdődött el az
előadás, számomra azonban igen, csak
már mindnyájan csendben ülnének
vagy állnának és az üres színpad ot bá-
mulnák, amely fokozatosan hányadék-
színt vesz fel. Később még egy zavarás,
amely jobban illik mítoszomhoz, mert
ennek is halálszaga van, mögöttem egy
úr felböfög, aztán még egyszer és még
egyszer, nem, ez nem is böffentés, ha-
nem égy gégerákos krákogása és hörgé-
se, mindenesetre én ilyennek képzelem,
nem merek megfordulni.

Akkor megkezdődik a játék, bejön egy
fiatal lány, csendben áll, lába körül ki-
robban egy tűzkör, döbbenetes hatás,
nem számomra, én nem csupán égett
papír szagát érzem, tehát elfeledkezem
róla, hogy feltegyem magamnak a szak-
mai kérdést, hogyan is csinálták ezt a
sok tűzvédelmi előírás közepette, a lán-
gok visszavisznek engem abba a hánya-
dékzöld helyiségbe Dachauba, gondo-
san rekonstruált hamujával egyűtt. A
színpad egyre inkább megtelik embe-
rekkel és kellékekkel, nekem hiányzik a
kezdeti üresség, Vincent Kordára gon-
dolok, a film egyik nagy építészére, aki
egyszer azt mondta: "Felépítem ezeket
a csodálatos színpadi kulisszákat, és ak-
kor jönnek ezek a nyomorult színészek
és eltakarják nekem őket." Ma este
azonban igazat adhatnék neki, de még-
sem, a színészek tetszenek nekem,

könnyűlábú angolos stílusuk, csaknem
vidám "ne játsszuk meg magunkat" ma-
gatartásuk, amilyent ritkán látni német
színpadon, ahol még Stoppardot is egy
NDK népi rendőr lenyűgöző bájával
játsszák. Náthán nagyon szeretetremél-
tó, simulékony és jóságot áraszt, talán a
bölcsesség legmagasabb formáját, bár
néha azt kívánom, és lehet, hogy ez per-
verzitásom, hogy lehetne benne valami
abból a kis púpos szörnyetegből, ami-
lyen Moses MendeIssohn volt. Aztán az
apa-lánya kapcsolatot nem tudtam egé-
szen bevenni, ez a problémám. Volt
egyszer egy lányom, ahogy Shylock
mondja, de ma este Shylock nem tarto-
zik ide, ő sohasem volt kedves és simu-
lékony, ő volt a kés és egyben a seb is,
ritka keverék.
Látják már, ma este nem vagyok nagyon
jó közönség, a láztól tompa és akad é-
koskodó lettem, IIronchitisem ég a düh-
től, ez meglehetős en tisztességtelen az
előadás sal szemben, amely egyfajta de-
rűs bizalmat követel az ész győzelme
iránt, amikor éppen elvetettem ezt a bi-
zalmat, legfőbb ideje. A dühnek hányás-
íze van. Beckett mondaná, ki kell hány-
ni, majd a hányadékot kihányni, amed-
dig az íz megfelelő nem lesz. Kérdéses,
hogy Lessing egyetértene-e velem, én
kétlem. "Vakarj meg egy embert és elő-
tűnik egy zsidó", mondta egyszer
Freud, ritka optimista pillanatai egyiké-
ben, de ki lenne hajlandó megfordítani
ezt a mondatot? Ezekben az utolsó he-
tekben, mielőtt eljöttem volna a "Nát-
hán" -t megnézni, hosszú németországi
évtizedem legnehezebb idejében, sokat
vakargattam, mondhatnám amíg a kör-
meim letörtek, és csaknem minden,
amit találtam, emberek skrofulózus bő-
re volt, olyanoké, akik sohasem olvas-
hatták a "Náthán"-t. A düh és nem csu-
pán az értelem, a bölcsesség egy fajtája,
talán száguldó, mint az égő jég, a részle-
tek nem érintik a lényeget, ezekben az
utolsó, Náthánt megelőző hetekben be-
lekényszerítettek engem egy szerepbe,
amelynek eljátszását mindig visszauta-
sítottam, ha nem választhat~m ki ma-
gam a szerep osztást. Ez arrogánsuI
hangzik, tudom, ez az egyetlen arrogan-
ciám, és nem adom fel, tombolva
visszanyúlik az 1933-as évbe, amikor a
Hessler kávéházban a Kantstrassén.,
Berlinben, pincér voltam, és bevonult
hat nagyon magas SS-fiú, kávét és süte-
ményt rendeltek és engem szidalmaz-
tak. Később ugyanezen az éjszakán, azt
mondtam a fehércsizmás utcalánynak a
Rankestrassén, ahol laktam, hogy tehet-
sége van a meghallgatáshoz: "Hallgass
ide, Ingeborg, csakis én határozom
meg, hogy mikor akarom magam-zsidó-
nak érezni és hogy mint ilyennel bánja-
nak velem, ezt senki más nem dönti el,
sem az egész rohadt SS, sem a rohadt



Führered, még az én ütődött Móric bá-
esim sem, aki a toalettre szokott engem
hurcolni, hogy ott gyakorolja az Istennel
való találkozást - egykor majd, a sirató-
falnál." Ez afféle ifjúi hang volt, fél év-
század óta kapszkodom már belé, más-
képpen, mint meztelen családom többi
része, és most nem szolgáltatom ki,
azoknak a kedves fekete- és kék szemű
barátoknak és ellenségeknek, akik eb-
ben az utolsó néhány hétben, részletek
nem számítanak, bevonultak az életem-
be és ahelyett, hogy kávét és süteményt
kértek volna, megpróbálták lekapami
rólam, ami számomra a legfontosabb,
anélkül, hogy egyáltalán észrevenném,
és ez benne a legrosszabb. Náthán való-
színűleg megbocsátott volna nekik, én
nem. Késekre, amelyek a torkomat esik-
landozzák, nincs szükségem, és az öle-
lések ideje elmúlt; Peymann, aki felte-
hetően átlát a kibékülések hazúg voltán,
Náthánt kizárja az utópiából és átengedi
őt "hallgatásból, számkivetésből és fon-
dorlatból álló jövőjének".
Ennek a dühnek, amely nem a legjobb
állapot annak nézésére, hogyan nőnek
ki pálmák és zsiráfok abból, ami szá-
momra egyfajta zuhanyzóhelyiség ma-
radt, - túlságosan sok forrása van: meg

.nem emésztett gyász és a zsidó vakság
késdobálókkal szemben és őrült Piroska
nagynéném, a fennkölt művészetek szi-
gorú bírája, aki havonta listákat szokott
felállítani az emberi vívmányok csúcsai-
ról, mint a Kolosszeum, az Akropolisz,
Donne szonettjei, Bölcs Náthán és az
egész limlom, a listát az ajtómra tűzte,
és ezt mondta hozzá: "Ezek az emberi
kultúra csúcsteljesítményei, ganéjok,
ebben a hónapban megfeledkeztem a
Varázsfuvoláról, te, fiam, sohasem vi-
szed ennyire, de megpróbálod, és ha va-
laha is abbahagynád, úgy ess össze hol-
tan vagy menj a fenébe." Amikor abban
a csúfnovemberben, 1932-ben megtud-
ta, hogy Berlinben akartam tanulni,
meglobogtatta arcom előtt a "Náthán"-t
és azt mondta: "Ha ez a darab nem vol-
na, nem engednélek Németországba
menni, a vonatod elé vetném magam",
hajlamos volt a túlzásokra, egy telefon-
fülkében végzett magával, miközben Is-
ten hozzád, drágám-ot mondott árja fér-
jének, neki mindig nagyobb bizalma
volt a szóhoz, mint nekem. Hiányzott
nekem azon az estén Bochumban, va-
jon mi lett volna a véleménye az elő-
adásról? Azt hiszem, a végén hiányzott
volna neki az általános ölelkezés, ne-
kem nem, nekem tetszett Náthán magá-
nyossága ott fent a rivaldán, az az én
magányom is volt, csak azt kívántam,
hogy mi ketten olyan sokáig ott marad-
hattunk volna, amíg mindnyájan el-
mentek és Herrmann tere visszakapta
volna kezdeti ijesztő ürességét. Belép-
hettünk volna együtt ebbe az ürességbe,

szabad akaratunkból, körülöttünk sen-
ki, és meséltem volna neki arról a por-
nonáciról (új fajta), aki az utóbbi né-
hány hétben felhivott, engem a szoká-
sos heves lélegzetvétel közepette szidal-
mazott és azt ajánlotta nekem, hogya
legközelebbi darabomat az októberi ün-
nepi réten csináljam, egy hamuvödör-
ben, bumm.

(Bárd Agnes fordítása.)
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Így kommentálta az olasz televízió mű-
sorvezetője 1986. április 13-án azt a láto-
gatást, amit a római hitközség Tiberis
parti zsinagógájában tett II. János Pál
pápa. A katolicizmus történetében elő-
ször történt meg, hogy a pápa átlépte
egy zsinagóga küszöbét azért, hogy
együtt imádkozzon egy rabbival.

A római központi zsinagóga mintegy
két kilométerre van a Tiberis túlsó part-
ján. Az okkersárgára festett zsinagóga
1902-ben épült, de a római zsidóság
múltja nem ekkor kezdődött. Már az i.
e. 1. században a római zsidóság meg-
szervezte hitközségét és Caesar kedvez-
ményekkel tüntette ki őket. A császár-
korban is megőrizték jogaikat: önálló
testületekbe tömörültek, külön teme-
tőik és zsinagógáik voltak, sőt még arról
is tudunk, hogy missziót is folytattak.
Aközépkori Róma eleinte igen türelme-
sen viselkedett velük. A főúri Pierlooni-
család, amelyből II. Anzeletus pápa
(1130-1138) - II. Ince ellenpápa szár-
mazott, zsidó eredetű volt. Több pápá-
ról is feljegyzi az egyháztörténelem,
hogy kedvezett a zsidóknak, akik több-
nyire kézművesek és kereskedők voltak.
Mindig voltak közöttük tudós orvosok
is. A többi közt XIII. Leo, X Pius és XV.
Benedek háziorvosa is zsidó volt. V.
Márton (1417-1431) egyenjogúságot,
sőt még kiváltságokat is biztosított a szá-
mukra. VI. Sándor (1492-1503) pedig a
Spanyolországból elüldözött zsidókat
befogadta. Ez a helyzet IV. Pál
(1555-1559) különben is kíméletlen és
türelmetlen uralma alatt romlott el.
Megtiltotta a zsidóknak, hogy pénzügy-
letekkel foglalkozzanak, nem gyakorol-
hatták az orvosi hivatást, nem lehetett
ingatlanjuk, sőt egy lezárt területre
kényszerítette őket. Ezeket a hátrányos
intézkedések et V. Sixtus. (1585-1590)
feloldotta, de a gettó megmaradt.
Ezt csak IX. Pius pápa 1857-i rendelke-
zése szüntette meg végleg.
A vagyonosabb zsidók hamarosan el-
költöztek innen, sokan viszont még ma
is az egyházi gett'tl terül etén élnek,
amely a Marcellus színháztól, s a Porti-
co di üttaviától a Piazza-Cenciig terjed a
Tiberis partján.
Itt áll a S. Angelo in Peschiera templom,
melyet még a VIlI. században építettek.
Benne héber nyelvű felirat: "Egész nap
kinyújtottam kezem az én engedetlen
népem felé, amely helytelen úton, a ma-
ga gondolatai után halad." A gettóban
élő zsidók kötelesek voltak minden pén-
teken egy ferences barát hittérítő beszé-
dét meghallgatni, melyet ugyan nagy
igyekezettel, de kevés sikerrel mondtak
el.
A templom ellenpont ja - a zsinagóga,
melynek a Tiberisre néző oldalán em-
léktábla őrzi az első világháborúban el-



, esett zsidó katonák, valamint a nácik ál-
tal deportált 2091 római zsidónak, vala-
mint az 1943-as náci mészárlás áldoza-
tainak emlékét. A zsinagógához kis mú-
zeum tartozik. Egyik falán IV. Pál pápa
1555-ben kiad ott rendelete, melyben
Krisztus gyilkosainak nevezte a zsidó-
kat. A múzeum egyik vitrinjében grá-
nátszilánk-roncsolta véres imakönyv,
mely az 1982. októberi merénylet ide-
jén, amikor arab terroristák törtek be a
zsinagógába, megvédte tulajdonosa éle-
tét. A római hitközségnek ma mintegy
16 ezer tagja van.
A történelmi találkozó - létrejött. En-
nek alapját az 1965-ben a II. Vatikáni
Zsinaton elfogadott "Nostra Aetate"
kezdetű zsinati nyilatkozat, mely szerint
a kereszténységnek és a zsidóságnak kö-
zös a lelki kincse, amelyet testvéri dialó-
gus körben kell ápolni. A zsinati ok-
mány mindennemű antiszemitizmust
elítélt.
II. János Pál, mint ahogyan ezt a külön-
böző hírügynökségek tudósításaiból
megtudjuk, már diák korában a wado-
wicei iskolában barátságot kötött Jerzy
Klugerral, a helyi zsidó hitközség elnö-
kének fiával. A náci meg szállás idején
együttműködött az UNIÁ-val, mely a
zsidókat segítő katolikus szervezet volt.
A Nostra Aetate kezdetű nyilatkozat ak-
tív támogatója volt, 1979-ben zarándok-
utat tett az auschwitzi koncentrációs tá-
borba, és térden állva imádkozott a kü-
lönböző nemzetek áldozataiért.
Ezek után az előzmények után lépett be
II. János Pál pápa a római zsinagógába.
Először a bejáratnál Elio Toaff főrabbi-
val váltott békecsókot és ajelenlévők lel-
kes tapsa és a 150. zsoltár hangjai köze-
pette vonult be az épületbe. Először
Giacomo Saban, a római zsidó közös-
ség elnöke szólt azokrói a sérelmekről,
amelyek a kétezer éves zsidó közösséget
az "Örök Városban" érték. Felemlítette,
hogy a XIV. században a Campo dei
Fiori téren nyilvánosan elégették a zsidó
szentkönyveket és megemlékezett a ró-
mai gettó számos történelmi megpró-
báltatásáról. Elio Toaff főrabbi is a vér-
tanúk emlékét idézte, majd megállapí-
totta, hogy a keresztényeknek és a zsi-
dóknak közös feladata az ember tiszte-
letbentartását sürgetni a világon.
II. János Pál két történelmi epizóddal
kezdte beszédét. Amikor XXIII. János
pápa haldoklott, a római főrab bi és a zsi-
dó hitközség néhány tagja a Szent Péter
térre sietett, hogy résztvegyen az imavir-
rasztáson. János pápáról még azt je-
gyezte fel a krónika, hogy egyszer a zsi-
nagóga előtt elhaladva, megáldotta a
templomból kijövő híveket. Emlékezte-
tett a Nostra Aetate kezdetű zsinati do-
kumentumra, a következő három pon-
tot emelte ki:

1. Krisztus egyháza felfedezi, milyen
szálak fűzik a zsidó néphez.
2. A zsidókat, mint közösséget, nem le-
het bűnnel vádolni Jézus szenved é-
seiért és haláláért.
3. Nem szabad úgy szólni a zsidókról,
mintha Isten kárhozatra szánta volna,
vagy megátkozta volna őket. Akereszté-
nye ket és a zsidókat egyesíti az egy Is-
tenbe vetett hit és a Tóra által adott sze-
retetparancs, amelyet Jézus végsőkig
teljesített. "

(Új Ember 1986. április 27.)

A római zsidó diaszpora körében elter-
jedt az a mondás: "ha a pápa elmegy a
zsinagógába, abbamaradnak az ülqözé-
sek." Az a kívánságunk, hogy ez a zsidó
prófécia - igaz prófécia legyen.

Szigeti Jenő
(Theologiai Szemle, 1986. 3.)
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